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Șســعدنا فــي عمــادة شــؤون الطــلاب بجامعــة الملــك خالــد أن نقــدم 
Ș الذي ،ɯفي عيون المبدع ɭعس ɮلقرائنا هذا الإصدار المم ɯجمع بـ

دعها طـلاب دفتيه باقة من الخواطر القصɭة والنصوص الأدبية الȴ أب
سـانية وطالبات الجامعة، ليقدموا من خلالهـا رؤȘـتهم الجماليـة والإن

.  لمنطقة عسɭ، أرض الأصالة والجمال والإلهام

بنـا، لقد حرصنا من خلال هذا العمل على إبراز الطاقات الإبداعيـة لطلا
ɭــة عســȘــز حضــور الأدب والفــن بوصــفهما جــزءًا أصــيلا مــن هوșوتعز 
ــراز عمــق المنطقــة  الثقافيــة وركــɮة مهمــة فــي دعــم الســياحة وإب

يـــة كمـــا Șـــأتي إصـــدار الكتيـــب بـــاللغتɯ العرȅ. الحضـــاري والȰاثـــي
ى والإنجلșɮــة تأكيــدًا لــدور الجامعــة فــي إȘصــال صــوت الموهبــة إلــ

.  ارنطاق أوسع، وتعزșز التواصل الثقافي مع مختلف القراء والزو

ئا من إن ما Șقدمه هذا الكتيب من نصوص ملهمة Șعكس جانبًا مضي
لفنيــة قــدرات شــبابنا، وȘُــȣز ارتبــاطهم بالمكــان، ووعــيهم بقيمتــه ا

. كاȘاتوالتارșخية، وقدرته على أن Șكون منبعًا للإبداع ومȽحًا للح

ل بصـمة لقد وضعتم في هذا العم: ولأبنائنا وبناتنا المبدعɯ، أقول
ع حـɯ تȶي المشهد الثقافي للجامعـة وللمنطقـة، وتؤكـد أن الإبـدا

. Șجد من Șحتضنه وȘدعمه، Șصنع أثرًا باقياً 

والله ولي التوفيق ،،،

كلمة سعادة  
عميد شؤون الطـلاب 

سعد بن سعيد القحطاني . د.أ

شكرًا لكل من ساهم في إخراج هذا العمـل إلـى النـور وشـكرًا لأبطـال 
ɯلوحة ترى بالع ɭن جعلوا  من عسȘلبوتُحس بالق... الكلمة الذ .
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ـ قلبـه عـن )عسـɭ(عسɭٌ علـى مـن سـكن  ʈɔحȘ هم، أنɭمـن أهلهـا أو مـن غـ ،
 ʈالوقوع في عشقها، فهي ذات قدرةٍ نافذةٍ علـى اكتسـاح القلـوب، وبـذر الحـب 

:ورعاȘته، وإȘداع الجمال وتنميته، حʆȳ لكأن كلʆ قلبٍ فيها Șقول

فصادف قلبًا فارغًا فتمكʆناأتاني هواها قبل أن أعرفَ الهوى            

يط به من ولذلك تتولد لدى ساكن عسɭ رغبةٌ جامحةٌ في الإبداع، مدفوعًا بما Șح
ليغـة ، فالطبيعـة فـي عسـɭ فصـيحة المشـاهد بداهقـةٍ طبيعةٍ ناطقةٍ وثقافةٍ 

ل، وتسـتنطق نفسـك بـك لتبـ ʆدع، والثقافـة المقاصد، تستوقف قلبك فيك ليتأم
، ما إن تراك حȳ تفتح لك فـي ق ʇɝر دائمة التح ʇعميقة التجذ ɭلبهـا منـزلا في عس

:رحيبًا، وتبسط لك في نفسها ميدانًا فسيحًا

سِحرٌ سبقنا الليالي وابتدعناه             ضيف الدارِ نلقاهُ ) مرحبًا ألفَ (بـ       

ــل  ــذا العم ــأتي ه Ș ــياق ــذا الس ــي ه ــدعɯ(وف ــون المب ــي عي ــɭ ف ــم) عس  لينض
افة، فـي المبدعون فيه إلى قائمة طوȘلة من عشاق بلاغة الطبيعة وإبهار الثق

 عهدٍ جدȘدٍ من عهود مفاجآت الوطن السـعودي العظـيم، الـȴ لـم تـزل تـدهش
، الــȴ ٢٠٣٠التــارșخ بكــلʈ نــادرةٍ آȼةٍ مــن الأفكــار والمواقــف، وهــو عهــد رؤȘــة 

ȴءٍ في هـذه الأرض، الـɌ ʈفي كل ʆلـم  أعادت اكتشاف الثقافة والإبداع والفن
:Șخالط أصالتَها كدرٌ، ولم تعبث بمنجزاتها Șد

بعِزʈ عزșزٍ أو بذُلʈ ذليلِ                   أبى اللهُ إلا أن تكوني فرșدةً           

د محمد علي العمري.أ

مقدمــــة
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The Deanship of Student Affairs, 
represented by the Talent & Creativity 
Unit at the Applied College in Rijal 
Alma‘, is pleased to present this 
booklet, which brings together a 
selection of creative works by the 
university’s students in poetry, short 
stories, literary essays, and visual arts.

This publication reflects our 
commitment to nurturing talent, 
inspiring imaginative expression, and 
providing an institutional platform that 
celebrates creativity and grants it the 
appreciation it deserves.

ةكلمــة ترحيبي
WELCOME NOTE

ـــدة  ـــي وح ـــة ً ف ـــلاب ممثل ـــؤون الط ـــادة ش ــــȽ عم Ș
مــع أن الموهبــة والإبــداع بالكليــة التطبيقيــة برجــال أل

ــذي Șجمــع نمــاذج منتقــاة مــن  تقــدم هــذا الكتيــب ال
ر إبداعات طالبات وطلاب الجامعة، فـي مجـالات الشـع

.  يليوالقصة القصɭة والمقال الأدبي والفن التشك

ب، وȘأتي هذا العمل لـيعكس التزامنـا برعاȘـة المواهـ
ة تحتفي وتحفɮ الخيال الخلاق ، وتوفɭ منصة مؤسسي

.بالإبداع وتمنحه حقه من التقدȘر
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To highlight the cultural and artistic identity of the Aseer region 
through the talents of King Khalid University students, offering a 
literary and artistic platform that reflects authenticity and 
creativity.

امعـة إبراز الهُوȘة الثقافية والفنية لعسɭ مـن خـلال مواهـب طـلاب ج
.ة والإبداعالملك خالد، وتقدȘم منصة أدبية وفنية تعكس قيم الأصال

:الرؤية

Vision:

ـــا أصـــيلاً Șمثـــل الجام عـــة احتضـــان الإبـــداع الطلابـــي وتوجيهـــه ليصـــبح منتجً
.والمنطقة، وȘعكس مستوى الوعي والمعرفة لدى طلابها

:الرسالة

To nurture student creativity and guide it toward becoming an 
original body of work that represents both the university and 
the region, while showcasing the awareness and intellectual 
depth of King Khalid University’s  students.

Mission:

:نبــذة عـن المشـــروع
PROJECT OVERVIEW
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الأهـــــــداف
Objectives:

ɯتنمية المواهب الأدبية والفنية وصقل مهارات المشارك.

ɭــ ــة عس ــال منطق ــتلهام جم ــلال اس ــن خ ــوطɫ م ــاء ال ــز الانتم șتعز 
.وتراثها

نـــɇ ثقافــة الإبــداع بــɯ الطــلاب، وإتاحــة منــȣ جــامعي لعــرض 
.أعمالهم

ــون  ــداعي فــي القصــة والشــعر، والمقــال، والفن ــوع الإب دعــم التن
.البșɑـة ،والرقمية

Developing literary and artistic talents and refining 
participants’ creative skills.

Strengthening national belonging by drawing inspiration from 
Aseer’s beauty and cultural heritage.

Promoting a culture of creativity among students and 
providing a university platform to showcase their work.

Supporting creative diversity across short stories, poetry, 
essays, and visual and digital arts
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عن عســــير
About Aseer

ذاكرة كمـا عسɭ ليست مكانًا Șُرى فحسب، بل تجرȅِة تُعاش؛ تتشكّل فـي الـ
، لـم تكـن في هذا الكتيّـب. تتشكّل في الجبال والضباب والبيوت القدȘمة

صـوص، عسɭ موضوعًا مباɆًا بقدر ما كانت ذاكرة شعورșة تسللت إلـى الن
بعــده  فانعكســت فــي الصــور، واللغــة، وتفاصــيل التعبــɭ، لتمــنح الإبــداع

.الإنساني والثقافي

Aseer is not merely a place to be seen, but an experience to be 
lived; one that takes shape in memory just as it does in the 
mountains, the mist, and the old houses. In this booklet, Aseer 
does not emerge as a direct subject; rather, it functions as an 
emotional backdrop that quietly permeates the texts, 
manifesting in imagery, language, and expressive detail, and 
enriching the creative work with human and cultural depth.
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باب الشعر

Poetry Section

هنـــا تتـــردد أصـــداء القصـــيدة، 
 ويعلو صوت الإحساس، وتتجلى
روح عســــير فــــي أبيــــات كتبــــت 

.بصدق وحضور

Here, verses find their echo, 
emotions find their voice, and 
the soul of Aseer reveals itself in 
lines crafted with honesty and 
luminous presence
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ْـ تجــيɴ قَبِ  ـــــيلَةْ قِبْلَةً جِئْتِ لَم

لَةْ وجُفُونًا ومُقْـــلَةً لا مَسِــــــي 

 لا جِــــبَالاً  مُهَفْهَـــــــفًاوقَوَامًا 

فــــــاًوجَدȘَْـــــلاً  ʆلَهْ لا نَجِـــيْ  مُصَف

لِيقِبْلَةً جِئْتِ Șا جِنَانَ العَـــــــوَا

ُـرُوجِ Șا إِكْلِــــــي  لَهْ Șا اخɝَِْارَ المــ

حَابِ بَسْــطَ نُــفُ   ʆا السȘَا حَكَاȘ ٍوذ

بــــــــاَبِ Șا تَرْتِ   ʆثَ الضȘِا حَدȘ ْيــلَه

ةَ البـــــــلاِدِ ورَوْضـــ ʆا جَنȘَ ِـــاًأَنْت

لَةْ مِنْ أَمَالِي حِكَاȘَةٍ مُسْتَحِـــــيْ  

يلَسْتِ في حاجةٍ لكي تَتَباه 

لَةْ ؛ بُطُولةً وفَضَــي)أبهى(أنتِ  

 ما احتياجُ الكَمِالِ أيّ مـــضافِ  

ـهْ حسْبُهُ وحدُهُ الكمالُ Șَفِي لـ 

 ɯٍيلُ عنْ جَمالٍ دَفـــــ ʈنطقُ النȘ

يـــلَهْ ليس فـي حـاجةٍ ليُثْبــتَِ نِ  

بٍ كيف للحُبʈ في عـيونِ كُـــلَي

!  ةْ منْ وُضُوحٍ وقد وعَتْهُ الجَلِيلَ  

 ʆَا هَواءً مُوــفȘ ِا ابْنَةَ الغَيْمȘ ى

 ــيلَهْ عَلِــبالنسيمِ الــذي Șَــــزفّ 

 ʄالـذي علـــــــيك مُـــــطِل ɭُالأم

 ɯلَهْ سَلـيمن ذُرى المجدِ تعرف

 قَلȧِʈ هــذه الجزșـــــرةَ طــــــولاً 

ثـيلَهْ لـــن تجيɴ بمن Șكـــونُ م

 ʃا نسلُ من وحّــد الـــبلادَ خِضَـــم

لَهْ وتـــفانى لكي Șُجمّعَ جـــــــي

 

عًا نسلُ عبد العـــزșز؛ِ إذْ لـــــيس بِـــدْ 

! بعد هذي الأصولِ هذي الحصيـلةْ 

هُ الفَــــــذʇ أيʇ فَـــــــــخْرٍ لِــــــفَرْدٍ  ʇجَـــد

ةْ أنّ عـــــبدَ العزșزِ جدʇ القبــــــــــــــيـل

ما تقولُ البُحُـــــورُ؟ إنʆ بُحُـــــــــوريِ 

كـــــوتِ طَـــوȘِلَةْ   ʇوَقَفَتْ وَقْفَةَ الس 

وِيʆ حَــــــــرْفًا مُدـــــــلʆَى ʆالر ʇإذْ أَجُـــــر

فعــــيِلَ   ʆةْ فتخــــونُ المَطَــــــــالِعُ الت

َاةِ  ʆȽا حُقُولَ الȘɫوَنٍ بِلَـــــ جِـــــــــــئ

ْـدȘِلَهْ  أَصْفَرٍ شَــــــــــدّ طَــــــالِبٌ مِنــــــ

ْـبَ حَـــــــــيَ  اءٍ باللواتِي عَصـȥََْ عَصـــــ

طَارقَِاتِ القــُلُوبِ دُونَ وَسِــــــــــيلَةْ 

بالخُــــدُودِ المـــــُورʆدَاتِ ثِـــــــــــمَارًا 

ةْ بالعُيونِ المُــــطَرʆزاتِ الكَحِــــــــــيلَ  

بِيعَتـــɯَِ أَفِــــــيقِ  ʆيبِنْتَ هذي الط

لَةْ وأَحʈɁِ فَأُمْنِــــــــــــيَاتِي قَلِـــــــي 

شَـــــــــاعِرًا لاهــــــثًِا ورَاءَ جَـــــــمَالٍ  

ةْ لا تَلُومِــــــــــيهِ إنْ رآكِ جَمِــــــــــــيلَ 

لِيلُ الـــــذي Șَحــــــــثʇ خُـــــــطَاهُ   ʆالد

؟هَـــلْ عَرَفْتِ دَلِــــــيلَهْ .. قَلْبُهُ البِكْرُ 

رșقِ عــــــــاد مِرَارًا  ʆمِنْ ضَـــــــلالِ الط

ابِ الذي أضَــــــــــاعَ مَثِـــــــيلَ   ʆȽهْ لل

اعًاقَلْبُهُ المُسْتَجِدȘ ʇشـــــــكو ضَــــــي 

 أفْهِميهِ ضَـــــياعَهُ واسْمَــــــعِي لَهْ  

 ɭِفـــــي عَســــــ ʆُقــد نَوَى الحـــــب

هُ وأَخْلِي سَبْي  ʆلَهْ فقُومِي بَاركِي حُب

حكـاية مـن أمـالي الغــيم 
قصيدة في منطقة عسير
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"A Tale Written By The Clouds"

To Aseer
 

You show up like a kiss, 
unbound

An eye that never sheds

A delicate body on hard land

Fields as lush as maiden 
braids

You show up, a kiss from 
hanging gardens

Your verdant meadows 
crown the mountains

Through you, clouds spin 
their stories

For fog to sing them to every 
ear

O' lost paradise from a 
fairytale

You needn't brag, for you are 
the ideal

Perfection has no case to 
appeal

The Nile never had to prove 
its beauty

How could words add to what 
we feel

O' daughter of wind and rain

Your heights house a prince 
from other heights

His ancestor spent himself for 
the land to unite

A descendant of glorious 
reign

Unsurpassed in all domains

A high branch from a deep 
root

My rhythm is silent

I drag my rhymes, yet they 
fall short

O' golden feilds of Sarat

You shine on me like the 
yellow scarves

Adorn the shy heads of young 
lasses

You bare fruits as ripe as 
their rosy cheeks

As mellow as their downcast 
eyes

O' child of nature's colours

My wishes are meager and 
few

A poet was led by his heart

Searched far and wide for 
beauty, for you

My lovelorn guide is lost

The love of Aseer is all he 
wants

I ask you to bless his heart

To let him be 
12



ظ
في

ح
 ال

د
عب

ى 
نف

 أي
د

حم
م

ة 
س

د
هن

 ال
ية

كل

ــيًا بأرض سَبــتَْ قلȧ وقد كنــت نائـ

أَزُفʇ الهدى أُزجـــي قصـــيدًا مُوالِـــيا 

 بــأرض تعــــــــالت بɯ ثاوٍ ووافــــــدٍ 

ا فالجِبالَ  ʃاالرواســـــــــــــيفـــــراءٍ بَهِي

أبــــغي راحة الـــــــــبال بشمـــــسانَ 

ـيابـعَلɫʆ ألاقي جميلاً ماحيًا وَجْدَ ما 

Șُذَكʈرني مجــــــــدًا تلــيدًا فــــــأرتقي

 لشأوِ العُلا والـذلِ مُلقــــىً ورائـــــيا

Șسابقه عشقٌ لأجـــــــواء ســــــــودةٍ 

ا ودانـــــــــيا  ʃت قصِيʆولا غـــــرو أن بذ

رحبًا فينتابɫ لُطف النســــيمِ، فــــم

لماءٍ صَفِيʈ الطعم قد جــاء صـــــادȘِا

والــبɯُ مرهــقٌ  -ولولا فراق الأهــل

لــــتُ داري قاليـــاً مـــن  ʆاقـــــلانيلبَد

ا ألا فـــي عسـɭٍ قد عَقَلــــنا ركابــــــن

Șِلاً مُســـــــاوȘبــــد ɡاءَ لا نرʆاأعِـــــــز

غٍ ألا في عسɭ أبتغــي فــــضل ســاب

ياالعوالِـوعلمًا Șقيɫ الجهلَ أرقـــى 

يَ  ʈȅر ȿوشعــبَه المُعليع ɭا عســ

ياȘصɭّني فـــي الـــناس فــردًا وعالــ

 

منطقة عسير، وما أدراك ما هـي؟ منطقـة امتـازت بمعـالم ... بسم االله الرحمن الرحيم 
. ةثقافية تاريخية عتيقة، جعلت الأفئدة تهوي إليها لجمالهـا الأخـاذ، ومواقعهـا الخلابـ

ودون جبالها بـرقٌ ***ونحن عسيرُ مطلبها عسيرٌ:  وقد أحسن الشاعر أيما إحسان إذ قال
ورعدُ وسعياً مني فـي إبـراز مـا تـراءى لـي مـن المفـاخر؛ كتبـتُ هـذه الأبيـات، وعسـى أن 

.تكون مقبولة بقبول حسن

For a land that captured my 
wandering heart

Where folks have settled old 
and new

From beauteous plains to 
grand mounts

I offer my poems as tribute

I dwelled in Shamasan to seek 
comfort

To leave behind today's 
worries

And bask in yesterday's 
glories

Soudah's air I adore

Sweeter than freshwater

If I weren't homesick

I would have resided here

I stayed in Aseer an honoured
guest

Seeking knowledge and 
excellence 

God, as You have favoured
Aseer's residents

Bestow upon me that favour

العسيرية

13



بَ الكـونُ Șَحملُ فـــي طياتِهِ السَــــــــبَ 

بَ وصـاحبُ القلـبِ بالحسنـاءِ قــد سُـــل

أُحدــʈثُ الروحَ هـــل للروحِ مـــــن أذنٍ؟ 

ب؟فتَستجبَ لحرفٍ قــــيلَ وانكـــــــــت 

Șا زائــــر الــــــدارِ وجــهُ الأرضِ مُبـــتهجٌ  

 فانــــــطربَ قد ʆȼَهُ بɇُِْ أهلِ الــــــدارِ  

 ًɇاولا غَرابَةَ مِسكٌ فـــــــــاحَ مُــــــــــنت

من حقل جودٍ حَوَى من زهره العَـجبَ 

 ولا غَرابةَ صُبـــحُ الــــــــــــوِدʈ مرتــــــفعٌ  

تْ لـهُ الحُـــجُبَ  ʈشمسُ المكارمِ قد فَض

ولا غرابة أهـــــــــلُ الدارِ Șا كــــــــــــرمًا 

بَ انتــــص علـــيائهكشامخِ الطَـودِ في 

في أرضِ حُسنٍ لنا في وَجْدِها قصـصٌ 

على كـــفوفِ لــــــيالٍ حُبها وَجَـــــــبَ  

هُ هُــــــنا عسȘ ɭُغʈɫ الجُــــودُ قِصـــــــتَ 

انْـــطَربَ فَمُ الزَمــانِ عــلى تَردȘدهــــا  

اهُنا عسɭُ بحــــارٌ صـــــــافحتْ قِـــــممً  

ْـرُ للعينɯِ قــــدَْ نُ   ـــدِبَ ما بينـها السِحــ

كـــــــــــأنها عِقْدُ دُرٍ صَـــاغهُ حَـــــــــذقٌ  

ـــــبَ  ʆلَ الل ʆبَ أضفى على العُمْرِ لـونًا جَـم

ـــزلةٌ تُحيطــــنا قــرșةٌ بالقـــــلبِ مُنـــــــ 

كـأنɫ في هَـــواها عــــاشقٌ غُـــــلبَ  

احسناءُ بالغيمِ قَدْ غَطـــʆت ضفــــائره 

فَزاغَ من وجْهِهَا عقــــلاً بـــــها سُـــلبَ  
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واقفٌ على ضفاف عسير 

في جِيدها حقلٌ رșحانٍ أحـــاط بـــه 

قد وثـــبَ " الوزʈابِ "بياضُ زَهرٍ على 

 ٌɁها بحقولِ القمحِ مُكــــــتɑوخ 

 قد ȼّ عينًا رأتْ في ثغرها العـــنبَ 

تَعَطّرَتْ بِرذاذِ المُزنِ في خَجَــــــــــــلٍ 

فاستنهضتْ كُلʆ وردٍ نحوها انْجَذَبَ  

ـهَِا طفلُ الأماني رȅَِيبٌ تحت مُزْنَتـــــ

 أمٌ كستهُ لباسَ الحُبِ ما ارْتَعـــــــبََ 

Șا مسقط الرأسِ هل للحـــــُبʈ آخرةٌ؟ 

أم أنهُ ȼمدٌ؟ ما كلʆ أو تـــــــــعبَ؟ 

طُفتُ المدائنَ من عُربٍ إلى عَـــجَمٍ 

ما زال حُبُكِ لحناً Șبعـــــــــثُ الــطربَ 

Șا أرض سؤدُدٍ وأحداثٍ لهـــــاَ قـــدمٌ 

ونبعُ جودٍ مع الأزمـــــانِ ما نَـــــضبَ 

Șا أرض قومٍ عَلَــتْ أفـــعالهم Ɇفًا

هم الأكارمُ شـطّ الغـــيمُ أو قَــــرُبَ 

 تارșخهم شِــيمٌ أرْكَتْ عــلى قــــمِمٍ 

بَ فصِيغَ مجدٌ مع العلـياءِ قــدْ كُــــتِ 

 قد قلتها بحروفِ الصـدقِ مُفعــــمةٌ 

بَ والصدقُ للــروحِ نــهجٌ Șرفــعُ الـــرُتَ 

على رفيعٍ من الأقوالِ قــد نُســجتْ 

هدي المسامع صوتًا Șحملُ الأدبَ  ُ
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Perched On Aseer Cliffs

 

The cosmos carries its 
reasons within

For this beauty, the lovelorn 
heart yearns

I spoke of this to the soul, not 
sure

If souls can read or listen

Dear guest, do not fret

For every soul here will take 
you in

Flowers will greet you with 
their perfume

The sun will part the sky's 
curtains

Even the soil will dance and 
spin

Between waves and peaks, 
lies Aseer

A jade necklace over the chest

Time visited and never left

Sent its praise in songs and 
tales

For a shy maiden who hides in 
mist

Marjoram and basil around 
her neck

Waist wrapped in wheat fields

Bathed in dew like a morning 
rose

Mouth filled with ribe fruits

Cradle of dreams, does love 
ever die?

Or is it an eternal flame?

Land of the noble and the 
brave

You overlook the world from 
your throne

And I carry you inside me 
wherever I roam
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ةباب القصة القصير

Short Story Section

ا قصـيرة كتبهـا  في هـذا البـاب، نقـرأ قصصـً
طـــلاب وطالبـــات الجامعـــة، تحمـــل ملامـــح 

م المكان وأصداء الحياة اليومية، وتعُيد رس
.عسير بعيون شابة مُبدعة

In this section, we read short stories written by 
the university’s students narratives shaped by 
the features of place and the echoes of 
everyday life, reimagining Aseer through the 
eyes of young and creative writers.
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ليلى علي محمد آل مريف عسيري
رالكلـــية التطبيقــية بمحــايل عســـــي

فتوحـة بل تتكلم تنهض شامخة كأنهـا دروس م… في عسɭ، لا تصمت الجبال
" اععــرف قمّــȴ، لا Șقبــل أن Șعــيش فــي القــ مــن:"لــيفــي الثبــات، تهمــس 

ا وبينمـ. فأتعلّم أن الطموح لـيس صـعودًا فقـط، بـل عـزّة نفـس وكرامـة روح
Șغطـي  ذلـك الزائـر الغـامض الـذي… أرفع بɑي نحو القمم، ȘحتوɫȘ الضباب

.الحقيقة ليختȣ إȘماني بالنور

لـيس  أغمض عيɫ وأسɭ عȣه كأنɫ أمـɍ في أحلامي، فأدرك أن الغمـوض
ليسـت  البيـوت… العسـșɭةوفي القـرى . بل مساحة Șولد فيها الأمل… خوفًا

 في كل نافذة دفء، وفي كل باب حكاȘة، وفـي كـل امـرأة. حجارة، بل ذاكرة
صـالة هناك تعلّمـت أن الأ. ألف عام من القوة والأنوثة… ترتدي ثوبها المطرّز

Șطفـو كأنـه  …ثم Șأتي الغـيم. ليست ماضيًا قدȘمًا، بل حاɜًا Șرفع رأسه بفخر
".  حȳ وإن ابتعدت، سأعود: "رسالة من السماء، Șقول

ــى الأرض  ــر عل ــر المط ــم Șنهم ــاة، ث ــمع اشــتعال الحي ــد أس ــوت الرع ــي ص وف
حـȳ … دكل Ɍء من جدȘـ القلوب،وȘولدالعطɋ، فينبت العشب، وتُغسَل 

.نحن

ة علـى عسɭ ليست مكانًا فقط عسɭ مزاج حلم، وروح فـن، وقصـيدة مفتوحـ
… تـوٍ مل: كـل طرșـق فيهـا Șشـبه طرșـق الإنسـان إلـى ذاتـه. احتمـالات السـماء

ح وحــɯ أقــف علــى حافــة جبــل الســودة، أشــعر أن الــرș. لكنــه Șصــل… ضــبابي
 تنادي اسمي، فأعلم أن هـذه الأرض لا ترانـي عـابرة، بـل مبدعـة، وشـاهدة،

.وابنة لهذا الجمال

ليسـت  وأن الطبيعـة. بـل نبضًـا… أن الهُوȘـة ليسـت فكـرة: في عسɭ تعلّمـت
صـيدة Șتحـوّل إلـى ق… وأن الإنسان حـȘ ɯحتضـنه المكـان. بل معلّمًا… منظرًا

ȣت كلما هبّ الغيم على جبال عسɭ، نهض في داخلي حلمٌ جدȘد، وك… لهذا
القـوة، في قلȧ وطنية لا تُوصف، وأعرف أنɫ من أرضٍ لا تنجب إلا الجمال، و

ɯوالمبدع.

تةعسɭ الثاب
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In Aseer, the mountains do not fall silent, they speak.                                                                      
They rise in quiet majesty, as if offering open lessons in resilience, 
whispering:“Whoever has known my peak will never settle for the valley.”So I 
learn that ambition is not only ascent, but the dignity of spirit and nobility of 
soul.

And as I lift my gaze toward the peaks, the fog gathers around me… a 
mysterious visitor who hides the truth to test my faith in the light. I close my 
eyes and walk through it, as though moving inside a dream,realizing that 
mystery is not fear, but space where hope is born. In the villages of Aseer, the 
houses are not stone; they are memories. Every window holds warmth, every 
door holds a story,and in every woman wearing her embroidered dress, a 
thousand years of strength and grace.

There I learned that authenticity is not a relic of the past, but a proud,living
present.Then comes the cloud, drifting like a message from the sky, 
saying:“Even if I leave, I will return.”In the thunder, I hear life catching fire,and
when the rain falls upon the thirsty earth, grass emerges, hearts are 
washed,and everything is born again, even us. Aseer is not just a place;Aseer is 
the mood of a dream, the soul of art, a poem open to the sky’s possibilities.

Every road here resembles the human journey to oneself:winding… veiled in 
mist… yet it leads somewhere true.And when I stand at the edge of Al-Soudah 
Mountain, I feel the wind calling my name. Then I know this land does not see 
me as passerby, but as a creator,a witness, a child of beauty.

In Aseer I learned:That identity is not an idea, but a heartbeat. That nature is 
not scenery, but a teacher. And that when a place embraces a person… they 
become poetry. So whenever the clouds rise over Aseer’s mountains, a new 
dream rises within me, and a love for this land grows deeper, beyond words. 
And I know I am from a place that seldom gave birth to beauty, strength, and 
artists .

Aseer, the Unshaken
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                   هالهوسفاطمة محمد بشير زكريا 
كلية علوم الحاسب 

ɫاختــارت ȴهــي الــ ،ɭعســ Ȱَفــي حق. لــم أَخْــ ȧــة، أحمــل قلــȅِȰَْيبــة، جئتُهــا مُغ
وجـدتُ ف… كنتُ أبحث عن ملجأ للحظة، وسكينة مؤقتة. وذكرșاتي في الذاكرة

.شيئًا Șشبه الانتماء

الهــواء بــارد، لكنــه لا . مرتفعاتهــافــي صــباحٍ ضــبابي، خرجــتُ وحــدي إلــى أحــد 
كلّهـا … اسالبيوت الطينية، الجبـال الخɝـاء، وجـوه النـ. بل Șحتضنك… Șصفعك

.أشياء لا تُشبهɫ، لكنها لم تبعدني

 لكــن هنــا، فــي عســɭ، شــعرتُ أن. فــي الغرȅــة، اعتــدتُ أن أɆح نفɁــ كثــɭًا
.الصمت كافٍ 

ɫ، لكـɫ شـعرتُ أن الأرض تعـرف… كان الضـباب كثيفًـا، لا أرى سـوى خطـواتي
.حȳ لو لم أنتمِ بعد

:ترددتُ، ثم قلت". من هنا"امرأة عجوز ألقت السلام، وسألتɫ إن كنتُ 

".بس Șمكن قرșب… لا"

:ضحكت وقالت

".كل الأشياء الحلوة تبدأ فيه… Șكفي إنك جيȴ في الخميس"

.ɐتُ أنتظره، أتبعه، وأسكنه. منذ ذلك اليوم، لم أعد أقاوم الغيم

ɫلكنها لم ترفض ،ɫلم تشبه ɭعس.

 ًɭســألك كثــȘ كفــي أن تجــد مكانًــا لاȘ ،حاســبك علــى مكانــكȘ ٍبــل … اوفــي عــالم
.ȰȘكك تكون

ȅعرف الغرȘ ةضباب لا
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I didn’t choose Aseer, it chose me.I arrived as a stranger, 
carrying my  heart in a bag and my memories in silence.

I was looking for a moment of refuge, a temporary peace… 
found something that felt like belonging.

On a foggy morning, I walked alone to one of its high places.                                                                
The air was cold, but it didn’t sting, it embraced.The mud 
houses, the green mountains, the faces of the people… none of 
it looked like me, yet none of it pushed me away .

In exile, I got used to explaining myself, again and again.But
here, in Aseer, silence felt enough.

The fog was thick — I could only see my steps.Still, I felt the 
ground knew me, even if I didn’t yet belong.An elderly woman 
greeted me and asked, “Are you from here?”I hesitated, then 
said:“No… but maybe close.”

She laughed and replied:

“It’s enough that you came on a Thursday; Thursdays always 
bring good things.”Since that day, I stopped resisting the 
clouds.                                                                                                                      
I began to wait for them, follow them, and live inside them.                                                                 
Aseer didn’t resemble me, but it didn’t reject me.                                                                                                          
And in a world that demands you prove where you belong, it is 
enough to find a place that doesn’t ask, a place that simply lets 
you be. 

A Fog That Knows No Exile
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لين محمد سعيد الأحمري 
كلية الآداب والعلوم الإنسانـــــية

 رحلــȴ بــدأت بروحــي وجســدي الســقيم، فــي عمــر الحادȘــة عɇــة بعــد فقــدان
 تعانق بɯ جبالٍ  -عسɭ-الأمل، قررنا الذهاب في رحلةٍ أخɭة إلى جنوب المملكة 

تحوّلــت الحــرارة إلــى بــرودة، والرșــاح صــدȘقةٌ . كــان هــذا كــل مــا نحتــاج. الجميــع
ة، وعلـى تهمس لي من أȘن أتت، تُغɫّ وتداعب شعري، تحثّـɫ علـى الابتسـام

.أن أرمي حزني ليومٍ هادئ

سـحب، الشمس تختلس النظـر بـɯ ال. وأنا لم أرقص قط —تراقص ردائي الأخضـر 
… ولمــن Șصــل أولاً؟ رȅمــا ســأحا: رȅمــا خجولــة؟ تشــبهɫ قمــم الجبــال تتنــافس

.فالعالم من القمة Șبدو صغɭًا، مضحكًا

:سألتُ والدتي

لماذا الجبال مرتفعة؟ –

.لتذكّرنا بصغر العالم: قالت

رة؟ أم أَتـدعوني لأصـبح شـج. وصلنا حـɯ ارتـدت الأرض لباسًـا أخɝـ Șشـبه ردائـي
عشبة أعيش جزءًا منها؟

بة، لا Șمكن وصف رائحتها ʈمة، مرحșها… كر ʇفقط شَم.

أخـرى سـاعةً تتفـاخر بكنوزهـا، و… تارةً بيضاء… زرقاء: أشارت جدتي إلى السماء
.داكنة تحملɫ للنوم كوالدي

تبكي بشدة، هل تُعاني أم ترجُو؟

وتارة صفاءٌ تام، لماذا تبدو جميلة وحدها؟

:والدي Șغضب حɯ ألعب وحدي في Șومي الأخɭ، همست الرșاح

".إلى اللقاء القرșب"

.تُعانق، ترحّب، وتُودّع… لكن لا أرșد الرحيل الأرض حيّة… أرșد العودة

.وتنتمي لنا… ننتمي لها

أرضٌ تُعانق
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My journey began with a weary soul and a fragile body, at the age of eleven.

When hope was gone, we decided on one last trip to the south of the 
Kingdom, to Aseer, where the mountains embrace everyone. That was all 
we needed.

Heat turned to coolness, and the wind became a friend — whispering where 
it came from, singing, playing with my hair, urging me to smile and set my 
sadness aside for a quieter day.

My green dress danced gleefully; I had never danced before. The sun peeked 
shyly through the clouds, perhaps embarrassed… like me.

Mountain peaks competed: who can rise highest? Maybe I’ll try; from the top, 
the world looks small… almost funny.

I asked my mother: “Why are mountains so tall?” She said: “To remind us 
how small the world is.” We arrived when the earth wore a green garment 
that looked like mine.

Was it inviting me to become a tree? Or a blade of grass—part of its being? 
Generous, welcoming, its scent can’t be described, only breathed in. My 
grandmother pointed to the sky: Blue, then white, sometimes showing off its 
treasure, other times dark, carrying me to sleep like my father once did.

When it cries hard, is it hurting, or praying? And when it’s perfectly clear, 
why is it beautiful only then?

when I used to play alone, my dad would get angry  On my last day, the wind 
whispered:

“We’ll meet again.” I would love to return, but I don’t even want to leave. The 
earth is alive… embracing,breathing us in and out. We belong to it, and it 
belongs to us. 

A LAND THAT HOLDS YOU CLOSE 
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 لمياء بنت مسفر آل مذاهبي
كلـــــية الطـــــــب 

.عودتها حɯ أنȿ، تعيدني لحظات أبتسم فيها بحنɯٍ لأȘامٍ Șئستُ من
ارهبّت رائحة حنونة أعادتɫ لبيتٍ كنت أتردد إليه، ألعب فيه مع الصغ

!ونتحارب، وȘومٍ أُقفل عليّ الباب بالخطأ 
.ثم تسابقنا هبوطًا منه تسلقناهوجبلٍ 

،Șتسلقهلاً جهلنا أن لتلك اللقاءات آخر، وأن كل صغɭ منا سيكȣ ليجد للحياة جب
.وأبوابًا تُغلق دونه، وحروبًا أخرى ليخوضها 

أحنّ لجدي الذي كان Șنتظر الصلاة بعد الصلاة،
.ولكرمه حȘ ɯتصدق وȘُبقي لنفسه قوت Șومه ورداءً Șسعه

.فيفعل —كنت أطلب منه ليضحكɫ أن Șعضّ لحيته الطوȘلة 
وأحنّ لجدتي الȴ كانت تخȤ التنور وتُجفف الأقِط، وتطعمنا بحنان،

.ولحɯ كانت تحɫّ كفّيّ، ولحضنها الذي كنت أراه العالم كله
أحنّ للمناسبات قدȘمًا، حɯ كنا نجتمع قبلها لنستعد معًا،

.والمكان Șضجّ بالحياة والملابس والزșنة
على مرّ السنɯ، نɁ جدي كل Ɍء إلا صلاته وأذانه حȳ توفي،

.وضعفت جدتي لتلحقه، وما عاد حضنها Șسعɫ كالعالم
قابلةأسعى اليوم في عالم الكبار، وما زلت أحنّ للحياة حɯ كانت بسيطة و

.للسيطرة 
لكن ذاكرتي لن تفعل، ما دمت أزورها كل Șوم،… وقد أشيخ Șومًا

كما أنا، الطفلة نفسها، في مزرعة جدها الخɝاء،
.عد المطرأطلّ عليها من نافذتي وأنا شابّة، وهي أرض صُلبة لا Șنبت فيها إلا ب

،وهناءهالن تشيخ ذاكرة حملت لي حب الطفولة 
.ولا أȘامي مع جدي وجدتي

ذاكرة لا تشيخ
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When I forget, memories return, moments that make me smile  longing 
for days I gave up on reliving.

A gentle scent carries me back to a house I used to visit, playing and 
pretending to fight with the little ones, To the day I was accidentally locked 
inside.

To the mountain we climbed up and raced down, never knowing those 
moments would end one day  And each of us would grow up to face our 
own mountains, our own closed doors, and our own battles.

I miss my grandfather, ending one a prayer waiting for the next, giving 
away only keeping enough for the day, wrapped in a cloak that fits only 
him.

I used to ask him to bite his long beard just to make me laugh — and he 
would do it .

I miss my grandmother — baking in the clay oven, drying jameed, feeding 
us with kindness,

dying my hands with henna, her embrace feeling like the entire world.

I miss how celebrations once were — gathering early, preparing together, 
The houses were alive with fabrics, voices, and joy.

With time, my grandfather forgot everything except his prayer and the 
call to worship — until he passed.

My grandmother grew weak and followed him, and her embrace that 
used to fit the whole world would no longer hold me.

Now I walk through the grown-up world, still yearning for a life simple 
and within reach.

One day I may grow old, but my memory never will, as long as I go back to 
it everyday , he same child still, standing in my grandfather’s verdant  
farm, Today, as a young woman, I look from the window to see the land 
that only only blooms with rain  A memory filled with childhood’s love and 
peace cannot grow old, nor the days I spent with my grandfather and 
grandmother.

A Memory That Never Ages
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ديالا يحيى قاسم الفيفي 
المحالة/ الكلية التطبيقية

ت البيـوت في إحدى ليالي عسɭ الباردة، كان الضباب Șبتلع الطرقـات حـȳ صـار
.أطيافًا بعيدة

تلمـح  خرجت رșما إلى Ɇفتها تبحث عن هواء Șبدّد أفكارهـا الثقيلـة، فـإذا بهـا
.على أحد الجبال ظلّ فتاة تقف بصمت

.، بل تطɭكأنها لا تسɭ —حɯ أمعنت النظر، بدأت تقȰب بخطوات مستقيمة 

!أهي تطɭ فعلاً؟… مهلاً 

.مجرد فراغ أبيض Șحدّق بها —اقȅȰت أكȶ، ليظهر وجهها بلا ملامح 

ارتجف قلب رșما وأرادت أن تɑخ،

.لكن حɐ ɯخت، اختفى صوتها في أعماق الضباب

تراجعت خائفة ترșد الهرب،

.أبواب مغلقة، ونوافذ تتهامس: فإذا بالغرفة تتبدل

.شعرت بأن أحدًا Șسبقها بخطوة، Șنفّذ ما تفكر فيه قبل أن تفعله

خطر لها أن تهرب عȣ الɇفة، فقفزت على مظلة السيارة في الحوش،

.دون أن تعرف كيف وصلت —لكن فجأة وجدت نفسها مجددًا داخل غرفتها 

على المكتب كان هناك طبق ساخن لم تطلبه،

والɇفة مفتوحة،

.والضباب Șتسلل ببطء إلى الداخل

:عندها أدركت رșما

.بل كيانًا من الضباب —الفتاة لم تكن خيالاً 

ɭالجبال… وكلما ازداد الضباب في عس ɯعاد ليظهر لها ب.

همسات فــــــــتاة         
الضباب بɯ الجبال
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On a cold night in Aseer, the fog swallowed the roads until the houses 
looked like distant ghosts.

Rima stepped out to her balcony, hoping the air might clear her heavy 
thoughts,

and there, on a distant mountain, she saw the shadow of a girl 
standing still.

When she focused, the figure began moving closer, not walking, but 
drifting… almost flying.

As it approached, its face appeared: blank, featureless, a white void 
staring back.

Rima tried to scream, but her voice vanished into the fog.

The room changed — doors shut, windows whispered,

and she felt like someone was one step ahead of her.

She tried to escape from the balcony, jumped toward the car shed,

and suddenly found herself back inside her room, not knowing how.

On the desk was a hot plate of food she hadn’t ordered.

The balcony was open.

The fog was slipping inside.

And then Rima understood:

The girl wasn’t a hallucination…

She was made of fog.

And each time the mist returns to Aseer…

she will return with it. 

WHISPERS OF THE MIST GIRL
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باب المقال الأدبي

literary Essay Section

ن يتناول هذا الباب مقـالات أدبيـة وثقافيـة تعبـّر عـ
وعــي طــلاب الجامعــة، وتكشــف رؤيــتهم للجمــال، 

.والهوُية، والثقافة

This section features literary and cultural essays 
that reflect the awareness of the university’s 
students and reveal their perspectives on 
beauty, identity, and culture.
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الشهراني  دعيرميارا مساعد آل 
كلية الأعمال 

ɯ جبالهـا عشت بـ. Șشدّني إلى عسɭ انتماءٌ لا Șُقاس، فكل زاوȘةٍ فيها تحمل ذكرى وحكاȘة
زلت كل  ما. ونسيمها ما Șقارب العșɇن عامًا، ومع ذلك لم Șبهت فيها سحر الدهشة Șومًا
الȴ تعـانق  صباحٍ أجد في ملامحها ما Șثɭ إعجابي من جدȘد؛ في طبيعتها الفاتنة، وجبالها

يـع القـيم الغيم، ولهجات أهلها وعاداتهم الȴ تتنوع كما تتنـوع تضارșسـها، وتتجسّـد جم
".روح عسɭ الأصيلة: "الجنوبية من كرم وشهامة وتلاحم في روحٍ واحدة

لشـاعر ولأن الجمال Șُلهم الجمال، وجدت نفɁ أستعذب شعر سـموّ الأمـɭ خالـد الفيصـل، ا
نتماء الذي جمع بɯ فصاحة الكلمة وصدق الإحساس، فكانت قصائده مرآةً تعكس رقيّ الا

د عبـده وقد امتزج شعره بالموسيقى حɯ تغɪّ فنان العرب محم. وعمق الإحساس بالأرض
موّه رسـم سـ. بعددٍ من قصائده، ليمنحها بصوته حضورًا خالـدًا Șضـاعف أثرهـا فـي الوجـدان
ميعًـا مـن حـبٍ بكلماته لوحةً فرșدةً لعسɭ حɯ تغɪّ بسحابها وجبالها، فعȣّ عمّا Șسـكننا ج

.وهيامٍ بهذا المكان الفرșد

انقهـا الضـباب تȅȰع عسɭ على قممٍ مكسوّةٍ بالسحاب، Șتهادى عليها نسيمها العليـل وȘع
عـة تنهمر أمطارها على المدرجات الخɝـاء، فـȰوي الحيـاة وتكتـب الطبي. على مدار العام

ق بسـحرها واليوم، تمɤ عسɭ بخطواتٍ واثقة نحو غدٍ Șليـ. فصلاً جدȘدًا من الجمال الأبدي
السـهول، رؤȘة تُنبت الحيـاة فـي الجبـال و. تحت قيادةٍ ترى في الجمال رسالةً تُروى للعالم

دفئـه، وسـياحةً لا  وتعيد للإنسان مكانته في قلب التنمية، حȳ تصɭ عسɭ مقصدًا لا Șفقد
.تُبɪ على موسم، بل على روحٍ تنبض بالعطاء طيلة العام

. ع والأصـالةولا تُعرف عسɭ فقط بجمالها الطبيعـي، إنمـا بروحهـا الثقافيـة النابضـة بالإبـدا
Șان والقـرى القدȘصاغتها الجبال والود ȴقة الșة الجنوبية العرȘمـة، ومهـدٌ فهي مرآةٌ للهُو

ة واللعـب، تتجلى ملامح هذه الأصالة في فنونها الشـعبية كـالخطو. للفن والȰاث الأصيل
أهلـه،  وتغدو هذه الفنون اليوم عنɑ جذب سياحي Șُعرّف الزائرșن بهُوȘـة الجنـوب وإبـداع

ون دفءَ وأهلهـا Șحملـ. كما تتجلى في أزșائهـا الȰاثيـة الزاهيـة الـȴ تحكـي حكاȘـة الأجـداد
لاً بعـد الجبل وشموخه، Șرحبون بالغرșب كأنه من أهل الـدار، وȘتوارثـون القـيم والكـرم جـي

.جيل

ــروى حكاȘاتــه، تبقــى عســɭ شــاهدةً علــى عمــق الانتمــاء وصــدق ــذكر الجنــوب وتُ Șُ ɯوحــ 
د، Șحمـل Șنبت الانتماء كما تنبت الحياة من صـخرها، وȘظـلّ الجنـوبي مهمـا ابتعـ. المشاعر

نـك لا قـد تُخـرج الجنـوبي مـن الجنـوب، لك: "وكما Șقـال. الجنوب في صوته ولهجته ونبضه
".تستطيع أن تُخرج الجنوب من قلب الجنوبي

عسɭ حيث تنبض الأصالة بالحياة
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I am bound to Aseer by an unmeasurable sense of belonging. Every corner 
carries a memory and a story. I lived among its mountains and breeze for nearly 
twenty years, yet the wonder it inspires has never faded. Every morning, I 
rediscover something that stirs my admiration anew,its captivating landscapes, 
its mountains that embrace the clouds, and the rich variety of its dialects and 
traditions, all reflecting the values of the South: generosity, dignity, and unity, 
embodied in one spirit: the true spirit of Aseer.

Because beauty inspires beauty, I found myself drawn to the poetry of His 
Highness Prince Khalid Al-Faisal; a poet whose words blend eloquence with 
sincerity. His verses became a mirror reflecting a noble affinity and a deep 
connection to the land. His poems found a new cord when the Arab artist 
Mohammed Abdu performed several of them, which granted them an eternal 
life and deepened their emotional resonance. With his words, the Prince painted 
a unique portrait of Aseer, celebrating its clouds and mountains and expressed 
the passion we all carry for this extraordinary place.

Aseer rises upon peaks draped in clouds, caressed by gentle breezes and 
wrapped in mist throughout the year. Rain falls upon its green terraces, 
watering life and allowing nature to write another chapter of eternal beauty. 
Today, Aseer moves confidently toward a future worthy of its charm, guided by 
a vision that sees its beauty as a story to be shared with the world. A vision that 
brings life back to its mountains and plains, restoring humanity to the heart of 
development, so that Aseer becomes a destination that never loses its warmth; 
a land of tourism rooted not in a season, but in a spirit that is there all year long.

Yet Aseer is not only defined by its natural beauty, its soul culture, vibrant with 
creativity and authenticity, mirrors the ancient southern identity shaped by 
mountains, valleys, and historic villages. It is a cradle of art and living heritage. 
This authenticity shines through its traditional arts, such as Al-Khutwah and Al-
La‘b, which today form a cultural attraction introducing visitors to the spirit of 
the South and the creativity of its people. It lives as well in its colorful traditional 
garments, each stitch telling the story of ancestors. Its people embody both the 
warmth and the steadfastness of the mountains—welcoming strangers as 
though they were kin, and passing down values and generosity from one 
generation to the next.

And when the South is mentioned and its tales are told, Aseer stands as living 
proof of deep belonging and genuine emotion. Identity here grows like life 
sprouting from stone. No matter how far a southerner travels, they carry the 
South in their voice, their accent, and the pulse of their heart. As the saying 
goes:

“You may take the southerner out of the South, but you can never take the 
South out of the southerner.” 

Aseer, Where Authenticity Comes Alive
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نوال محمد أحمد العسيري               
كلــية الآداب والعلـــــــوم الإنسـانـــــية

ل وادٍ، كـ. في عسɭ الجنوبية، الجبال ليست مجرد صخور، إنها مـرآة الـروح وأرشـيف الـزمن
ذمّر، وكل صخرة، تحمل صدى أجيال عاشت على مهبّ الرșح؛ أناس عاشوا الصعوبات بـلا تـ

 هؤلاء الأجداد لـم ȰȘكـوا أثـرًا مادȘًـا فحسـب، إنمـا زرعـوا فـي. وصاغوا قيمهم مع الأرض
.النفوس مصدرًا صلبًا، رؤȘة نافذة، وروحًا بالحياة قبل أن Șعرفها الإنسان الحدȘث

روب العميقـة، تكثّف التفاصيل الروحية والـد. البيئة هنا تصنع الإنسان قبل أن Șعرف ذاته
بـل قـدرة الإنسـان علـى مواجهـة نفسـه ق -الـȴ تتطلـب مجهـودًا شـاقًا-وتستلزم المزارع 

حول  كل نسمة تمرّ على هذه الجبال تُضاعف ذاكرة المكان، وتطرح أسئلة. مواجهة الأرض
فضـلاً  Șشعر المرء أنه Șنتمي إلى الماɣ وخـطّ الحضـارة. معɪ الذات، والزمن، والصمود

ا عــن انتمائــه إلــى الأرض، دون أن Șتخلــى عــن حكمــة الجــذور، لكنــه مطالــب باستحضــاره
.ليحافظ على توازنه

ان منـذ قـرون، كـ. الصعوبات ليست عقبات، بـل أدوات لصـياغة الـنفس وصـناعة الـوعي
ا شعراء الجنوب حفَظة الوعي، نساءً ورجـالاً؛ لـم تكـن القصـيدة مجـرد كلمـات فقـط، إنهـ

. مكـانصدى للعمق الإنساني، وحوار بـɯ الجغرافيـا والـروح، مـرتبط أساسًـا بالإنسـان وال
روح، كانــت اللغــة هنــا طرșقًــا لفهــم الحيــاة، لا لتزșينهــا، ولتجعــل الجبــال مدرســة فــي الــ

.وملاذًا لحضور لا تهزه التحولات، ولا تسلبه القدرة على رؤȘة نفسه

حظـات مـن الجبال تُصلّب الفكر وتحـرّر الـروح، لكنهـا تختـȣ الإنسـان أȘضًـا، فتجعلـه Șواجـه ل
. رض والـزمنالأعماق الداخلية، إذ Șصبح الصȣ تجرȅة، والوعي مسؤولية مسـتمرة، بـɯ الأ

الــدلالات بــɯ الأجيــال الصــابرة والحضــارة الــȴ تــȰدد، تولــد حيــاة صــامتة، لكنهــا مشــعّة ب
وهنا، في حɝة الذات الصـامدة، تظهـر قـدرة جدȘـدة علـى مواجهـة تحـدȘات . والمعاني

ي العالم، كما واجه الأجداد عȣ القرون؛ وكأن أثرًا خالدًا تركوه في وجدان النفس، مع وع
.دائم بأن كل Șوم جدȘد Șجلب اختبارًا للحكمة الموروثة، وقوة الوعي الداخلي

يقةفلسفة عسɭ العم: الذات في حɠ الجبال
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In southern ʿAseer, the mountains are not mere stones, but mirrors of the 
soul and archivists of time. Every valley, every rock, carries the echo of 
generations that lived on the edge of the wind; people who faced hardship 
without complaint, shaped their values through the land itself. These 
ancestors left behind more than physical traces; they planted within us a 
solid core, a clear vision, and a spirit of life long before modern man came 
to define it.

Here, the environment shapes the human being before they start to know 
themself. It condenses spiritual details, deep pathways, and fields that 
demand labor and patience, forcing the person to confront oneself before 
confronting the soil. Every breeze that crosses these mountains doubles 
the memory of place, raising questions about identity, time, and 
endurance. One feels not only tied to the land, but also to the past and the 
quiet line of civilization, still holding onto the wisdom of roots.

A wisdom one must actively summon to stay balanced.

Hardship is not an obstacle, but a tool to sharpen oneself and form 
consciousness. For centuries, the poets of the south were the keepers of 
awareness, women and men alike. Their verses were not mere words, but 
reflections of an inner depth, a dialogue between geography and spirit, 
always rooted in the relationship between human and land. Here, 
language became a path to understand life rather than decorating it, 
turning mountains into a school of the soul and a refuge for a presence 
unshakable by change, nor can it be robbed of its inner sight.

The mountains harden the mind and free the spirit, yet they also test the 
human heart, pushing it toward moments of inner reflection. Patience 
becomes an experience, awareness becomes a lifelong responsibility; 
suspended between earth and time. Between the steady endurance of 
ancestors and the hesitant pulse of modernity, a quiet life is born, full of 
meaning and silent light. And here, in the presence of a steadfast self, 
emerges a renewed strength to face the world’s challenges, just as those 
before us did across the centuries; leaving behind a trace that still lives in 
the depths of our being, reminding us that each new day brings its own 
test of inherited wisdom and inner consciousness. 

The Self in the Embrace of Mountains: 
The Deep Philosophy of ʿAseer
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باب الفنون البصرية 

visual Arts Section

لوحــات وصــور رقميــة التقطــت 
جمال عسير من زوايا متعـددة، 

انورسمت علاقة المبدع بالمك

A collection of paintings and digital 
artworks capturing the beauty of 
Aseer from multiple perspectives, 
portraying the artist’s intimate 
connection with place.
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فيّ أحمد سعد مستور الشهراني    
كلية الأعمال 

صيلة فـي بɯ سكون الجبال وهمس السماء، تنهض عسɭ بهيئتها الأ
ــات ووقــار، ــɯٍ وحجــرٍ تعــانق الأرض بثب ــوتٌ مــن ط  ملامــح اللوحــة؛ بي

ا الساحرة، تتلوّن السماء بأطيافه. والقصبة تقف شامخةً تحرس القرى
بيعـة وتفȰش الأرض زșنتها، في مشهد Șروي خلود الهُوȘة وكـرم الط

ɭوع عسȅفي ر.

Amid the stillness of the mountains and the whispers of 
the sky, appears Aseer in its authentic form. Mud and 
stone houses embrace the earth with dignity, while the 
watchtower stands tall over the villages. The sky glows 
with colour, the land spreads its beauty, and together 
they tell a story of timeless identity and generous nature
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 حـɯ. رسمٌ رقمي على جهاز لوحي، اسـتغرق ثـلاث سـاعات
ت قرأتُ قصيدة الدكتور عبد الهادي حرب فـي أبهـا، وتوقفـ

ة ، خطرت لي فكر»رواقصُ الرșحُ لحنٌ والسحابُ «: عند شطره
رة ترجمة هذا الإȘقاع الشعري إلى لوحـة تُجسّـد جمـال العبـا

.وروح المكان

A digital artwork created by tablet that took three 
hours to complete. After reading Dr. Abdulhadi 
Harb’s poem about Abha, especially the verse “Wind 
is a melody, Clouds are dancers,” I was inspired to 
turn those words into a visual piece that reflects 
their beauty and spirit
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مارية علي الشهري                 
كلـية الثـقافة والفنــــون

عـاɐ لوحة تجرșدȘة مستوحاة من لوحة الفتـاة ذات القـرط اللؤلـؤي، لكـن بطـرحٍ م
لخطـوط Șعكس العمـل بسـاطة ا. Șعتمد على الأشكال الهندسية والألوان الșɑحة

ي والحـاɜ وقوة التكوȘن، وȘمنح المشاهد مساحة للتأمل بɯ المـاɣ الكلاسـيك
.الحدȘث

An abstract painting inspired by “The Girl with a Pearl Earring,” 
reimagined through a contemporary approach that relies on 
geometric forms and bold colours. The artwork reflects the 
simplicity of line and the strength of composition, offering the 
viewer space to contemplate the dialogue between the classical past 
and the modern present
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رولا علي صافي     
)ةتنوم(الكلية التطبيقية 

" راءث"مشاركȴ في فعالية 
ـــــة  Șجـــــاءت لتجســـــيد هُو
منطقـــة عســـɭ، مـــن خـــلال 

ورة توثيق أكȶ مـن ألفـي صـ
تــȣز جمــال المكــان وعمــق 

 وتُعد هذه الصـورة. الانتماء
ــر  ــال، إذ تظه ــرز الأعم ــن أب م

ي شخصــية ســمو الأمــɭ تركــ
ــــزًا  ــــفه رم ــــلال بوص ــــن ط ب

.Șةللتنمية والاعتزاز بالهُو

My participation in the 
“Tharā” event aimed to 
reflect the cultural identity 
of the Aseer region by 
documenting more than 
two thousand photographs 
that highlight the beauty of 
the place and the deep 
connection to the land. This 
image is among the most 
significant, portraying His 
Highness Prince Turki bin 
Talal as a symbol of 
development and pride.
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ـة  ʆة، وهنا في رجـال ألمـع تجسـدت تلـك الهِم ʆةٍ أحيت أُم ʆهِم ʆرُب
ɯمجـده بـ ɪفي حجارةٍ صمدت لقـرون، تحكـي قصـة شـعبٍ بـ 

.الجبال، فصار تراثه مصدر فخر، وإرثه نȣاسًا للأجيال

Inspired by a humble teaseller on a mountain road in Aseer, 
offering tea for free despite having little. The shaded clothing 
details add realism, while Al-Qatt Al-Aseeri patterns reflect the 
region’s identity. The artwork celebrates the Southern values 
of humility and generosity
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أريام طالع أحمد البارقي    
الكلية التطبيقية بأبها

اســتلهمتُ اللوحــة مــن مشــهد 
ق بــائع شــاي بســيط علــى طرșــ

اي جبلي في عسȘ ،ɭقدّم الشـ
ـــات ـــة الإمكان ـــم قلّ ـــا رغ . مجانً

ــــي  ــــل ف ــــى التظلي ــــزتُ عل ركّ
عيـة تفاصيل الملابس لإبراز واق

المشــــهد وبســــاطته، بينمــــا 
 تعكــس النقــوش المســتوحاة

ـــة  Șي هُوɭـــ ـــط العس ـــن الق م
تجسّـــــد اللوحـــــة . المنطقـــــة

مًـا التواضع والكرم بوصـفها قي
.يأصيلة في المجتمع الجنوب

Inspired by a humble 
teaseller on a mountain 
road in Aseer, offering tea 
for free despite having 
little. The shaded clothing 
details add realism, while 
Al-Qatt Al-Aseeri patterns 
reflect the region’s identity. 
The artwork celebrates the 
Southern values of humility 
and generosity.
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فاطمة عيسى عتودي         
ع الكلية التطبيقية برجال ألم

ار إن التصوȘر في قرșة رجـال ألمـع حـو
ون بــɯ المــاɣ والحــاɜ قبــل أن Șكــ

ـــة تحمـــل . تصـــوȘرًا للمكـــان Șكـــل زاو
ملامــــــح التــــــارșخ وروح الإنســــــان 
ــظ ــتطاع أن Șحف ــذي اس ــɭي، ال  العس

تراثــه فــي ملامــح الحجــر والزخــارف، 
ليبقـــى الفـــن شـــاهدًا علـــى هُوȘـــة 

.المكان وذاكرته

Photography in Rijal Almaa
is more than capturing 
beauty—it is a dialogue 
between past and present. 
Every corner reflects 
history and the spirit of the 
Aseeri people, who carved 
their heritage in stone and 
ornament. Art remains a 
witness to the identity and 
memory of this place.
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لجين محمد علي الخالدي 
كلية التربية

ɭتجسّد هذه الصورة روح منطقة عسـ 
مــن خـــلال مــزșجٍ جميـــل بــɯ الـــȰاث 
 والحداثــة؛ إذ تظهــر الأوانــي الفخارșــة

داد، القدȘمة الȴ تحكي عن حياة الأجـ
ȣّ عـن وصور الفنون الشعبية الـȴ تعـ

 الفخــر والانتمــاء، ومــن خلــف النافــذة
ا بزخارفهـــ العســـșɭةتتـــألق العمـــارة 

الحجرșــة، فـــي مشــهدٍ Șوثّـــق أصـــالة 
.المكان وجماله الثقافي

This picture reflects the spirit 
of Aseer through a blend of 
tradition and modernity. 

Ancient pottery, folk art, and 
Aseeri stone architecture 
come together to preserve 
the region’s cultural beauty 
and identity.

40



ي 
ح

صال
 ال

ي
عل

ى 
حي

ة يَ
ار

س
ية

رب
لت

ة ا
لي

ك

لقلب تعȣّ هذه الرسمة عن حب منطقة عسɭ والانتماء إليها، إذ رُسم ا
ــاس ــل اللب ــɭي مث ــȰاث العس ــن ال ــوز م ــه رم ــت داخل Șالإنســاني واحتُو 

الرمـوز  وȘـنم الـدمج بـɯ القلـب وهـذه. التقليدي والمناظر الطبيعيـة
.على أن عشق عسɭ مزروع في الإنسان وȘجري في عروقه

This artwork expresses love and belonging to the Aseer 
region. The human heart is drawn containing symbols of 
Aseeri heritage—traditional dress and natural landscapes. 
The fusion shows that the love of Aseer is rooted deep 
within and flows through one’s veins
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لـوا تبقـى الحجـارة شـاهدةً علـى مـن رح -دون تحدȘد-في أزقة عسɭ القدȘمة 
لطيـɫ هذا البناء العرșق، بلونه ا. وبقي أثرهم Șروي حكاȘات المجد والأصالة

تنـبض  وهيبته الصامتة، Șجسـد روح الأجـداد؛ Șرحـل النـاس وتبقـى بصـماتهم
.كانفي الجدران، هامسةً بأن الȰاث لا Șزول، إنما Șعيش في تفاصيل الم

In Aseer’s old alleyways, stone walls preserve the memory of 
those who came before, telling stories of glory and genuinity. 
Though people leave, their traces remain; proof that tradition 
lives on in every detail of the place.
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لتقـت لم Șكن هذا الكتيّب مجرد تجميعٍ لنصوصٍ أو أعمالٍ فنيـة، إنمـا مسـاحة ا
اركون، وقـد عـȣّ المشـ. فيها الأصوات الشابة مع التجرȅـة، والتعبـɭ مـع الهُوȘـة

مــة كــلٌ بطرșقتــه، عــن رؤاهــم الخاصــة، تــاركɯ أثــرًا Șعكــس وعيًــا متناميًــا بقي
وةً وȘأتي هذا العمـل بوصـفه خطـ. الكلمة والصورة ودورهما في بناء الإنسان

امعـة أولى في مسارٍ نأمل أن Șتسع ليحتɠ مزșـدًا مـن الإبـداع، وȘؤكـد أن الج
.ليست فضاءً للتعلُم فحسب، بل حاضنة للفكر والخيال

This booklet is not merely a collection of literary texts or artistic works; it 
is a space where emerging voices converge with experience, and where 
expression meets identity. Each participant articulates a distinct 
perspective, leaving an imprint that reflects a growing awareness of the 
power of words and images and their role in shaping human experience. 
This work represents an initial step in a journey we hope will continue to 
unfold, welcoming further creativity and reaffirming the university not 
only as a place of learning, but as a nurturing ground for thought and 
imagination.

الخـــــــتام 
Conclusion 
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:الشكر إلىتتقدم وحدة الموهبة والإبداع بالكلية التطبيقية برجال ألمع ب

 عمادة شؤون الطالب على
.دعمهم الكرșم

ة إدارة الكليـــــة التطبيقيـــــ
.برجال ألــــــــــــــــمع
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